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TÖRTÉNELMI SZEMÉLYISÉGEK NEVÉNEK HASZNÁLATA 
A SLOVAKIA.TRAVEL ÉS VISITSLOVAKIA.COM PORTÁLOK 
FORDÍTÁSAIBAN
Kulcsszavak: fordítás; történelmi személynevek; turizmus

Dolgozatom célja a visitslovakia.com és slovakia.travel internetes turisztikai portá-
lok szövegeiben szereplő történelmi személyiségek neveinek fordítási stratégiáinak 
elemzése. Szlovákiában 1991-ben lépett érvénybe az a helyesírási szabály, miszerint 
az 1918 előtti magyar családneveket a szlovák kiejtés szerint, a szlovák abc betűit 
használva kell írni. Így lett például a Pálffyból Pálfi, a Zichyből Ziči és a Pázmányból 
pedig Pázmaň. A következő problémát az uralkodók és szentek nevei jelentik, ame-
lyeknek vannak elfogadott és használatba vésődött idegen nyelvi formái is – amelye-
ket azonban nem minden esetben használnak a fordítók. Kutatásom célja tehát fel-
tárni, hogy a magyar történelmi személyiségek nevei hogyan szerepelnek a szlovák 
nyelvű turisztikai szövegek magyar és angol nyelvű fordításaiban.

Vizsgálatom során a következő kutatási kérdésekre kerestem a választ:
(1) �Mennyire különböznek/egyeznek a két turisztikai portál szövegei tartalmi szem-

pontból? A mindkét oldalon szereplő szövegek átolvasása után nyilvánvaló volt, 
hogy a visitslovakia.com inkább az általános információkra fókuszált, míg a slova-
kia.travel bővebb információkat biztosított a helységek és turisztikai látványossá-
gok történelméről és a körülöttük található műemlékekről.

(2) �Milyen fordítói stratégiákat alkalmaznak a két portál fordítói? Ebben a részben az 
összes megjelenő személynevet vizsgáltam, nem csak azokat, amelyek mindkét 
oldalon szerepeltek. Leggyakrabban behelyettesítést és átvitelt használtak a for-
dítók. Tükörfordítás ritkán fordult elő, modifikációval egyáltalán nem találkoztam.

(3) �Mennyire különböznek/egyeznek a két portálon felhasznált fordítási stratégiák? 
E kutatáshoz leszűkítettem a kört arra a tizenöt személynévre, amelyek mindkét 
portálon szerepeltek. A két weboldal fordítói hasonlóan gondolkoztak: a magyar 
fordítóknál a behelyettesítés, míg az angoloknál az átvitel volt a leggyakoribb. Az 
angol szövegeknél ez azért jelenthet hátrányt, mivel a legtöbb magyar személy-
név volt, ami a szlovák formájában került az angol szövegbe – az angol olvasónak 
így nehezére eshet azonosítani, pontosan kiről is van szó.

Kutatásom végére tehát elmondható, hogy a visitslovakia.com és slovakia.travel 
szövegei bár tartalmilag sok mindenben különböznek, fordítási stratégiáik gyakran 
megegyeznek. A leggyakrabban alkalmazott fordítási stratégiák a behelyettesítés és 
az átvitel.
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RETRANSLATING EMILY DICKINSON’S “SUCCESS”: 
A COMPARATIVE ANALYSIS OF HUNGARIAN 
TRANSLATIONS BY AMY KÁROLYI AND ISTVÁN 
LÁSZLÓ GÉHER
Kulcsszavak: American poetry; fame; Retranslation Hypothesis; closeness

This study analyses five poems by Emily Dickinson and compares their Hun
garian translations by Amy Károlyi and István László Géher to examine the claims 
of Chesterman’s “Retranslation Hypothesis.” The research compiled the published 
Hungarian translations of Dickinson’s poems. The theme of success and fame 
was chosen as a narrowed, thematic focus of the study to fill a research gap, for 
this topic has been ignored among Hungarian translators of Dickinson’s poetry. 
As Emily Dickinson’s style is considered quite peculiarly unique, her (Hungarian) 
translators naturally face the dilemma of foreignization and domestication, which is 
clearly connected ot he aforementioned “Retranslation Hypothesis.” Investigating 
the assertions of the hypothesis showed that in the case of Dickinson’s poetry, the 
translations’ closeness to form and content shall be examined separately, and that 
analysing “closeness ot he original” is bound to produce subjective results.
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